TIBETAN NYIN-RANS AND T‘O-RANS
by WALTER SIMON

Dedicated to Professor Johannes Schubert on his seventieth birthday
in remembrance of A. H. Francke, our first teacher of Tibetan.

I

It was M. A Jischke who first assigned identical meanings to nyin-rass
and t‘o-rans. In his Handwdrterbuch der Tibetischen Sprache (Gnadau, 1871,
p. 193), We find under the entry #yin-mo the equation

“nyin-ranis Tar. = t‘o-rans das Morgengrauen. Schf.”

On p. 541 of the same work, under the entry rafs-pa, an exact reference
to A. Schiefner’s edition of Tiranitha’s Cos-hbyusl and a Tibetan para-
phrase is given:

‘3. nyin-rafis-par stfatt] t'o-rans-ky: dus-su. Tar. 111, 17.”

Both entries reappear in practically identical form in Jdschke’s Tiberan-
English Dictionary of 1881 (or its various reprints), on pp. 183 and 524.

Sarat Chandra Das took over the equation into his Tibetan—English
Dictionary (Calcutta, 1902z, p. 483), but it suffered considerably in the
process. Neither Tdrandtha nor Jischke are mentioned, nyin-ras appears in
liew of nyin-rasis, and Schtr. (= Schroeter} instead of Schr, (= Schiefner)
15 quoted as the authority.

Das's entry under rafts-pa is equally unsatisfactory. After the gloss
“rafs-pa = ulldsa, rapture, ecstasy, ravishment” to be mentioned below, he
simply repeats Jischke's paraphrase of “‘myin-rads-par’ as “‘t‘o-rahs-kyi
dus-su early in the morning”, again without giving his authorities or the
page references.

Schiefner’s interpretation of nyin-rafs as “daybreak” is to be found
in his German translation of Téranitha.2 In the passage in question (pp.
143-4) the arrival of deities is expected:

“An der Stelle verweilend, dachte er bei Tagesanbruch, ob nicht die

Arja’s kommen wiirden; allein es kam niemand.”

\ Tarandthae de doctrinae Buddhicae in India propogatione. St. Petersburg, 1868,
(Reprinted, together with the German transiation, Tokyo, 1963, by the Suzuki Foun-
dution as Vols. 2 and 3 of its Reprint Series.)

2 Tdrandtha's Geschichte des Buddhismus in Indien. Aus dem Tibetischen ueber-
serzt von Anton Schiefner. St. Petersburg, 1869, (See above, no. 1.}
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The original text is as follows (p. 111}:
“sa der bsdad-nas nyin-rafs-par hp*
a by par hp‘ags-pa hbyon-nam seamshpa‘lml
Seeing the passage and its translati i
. slation, Jischke apparent] i
tha{t Scl};efner, though not saying so in so many words, must hafe iul'mz
rzﬁ:m-ram 38 a synonym of t‘o-rasts and therefore included ap .
t at effect in h.15 Dictionary. In support of Schiefner's and Jischke’s onin:
1St is now posilble to quote the Tibetan—Tibetan~Mongolian Dictionfmmn
£ u{natlratna, where (Val. I, p. 749) nyin-rafs-par has been trans| o
driige (early). ed
) Ne,ver_theless We can new easily convinee ourselves that Schiefne '
%aschkes Interpretation of nyin-rafs was tistaken, Basing himsrlsfand
Wi(1;01fessor F. Weller's Tibetan—-Sanshri Index to the Bodhfcarydvzt o
E g -1, p8.61 32), Dr. Lokesh Chandra’s T: ibetan—Sanskrit Dictionary (P:2 5
Szto,dp._ 0 a“l:ld Pt. u’: 1961, p. 2217) has listed nyin-ras as trans[at; o
- dinanta ( day~enc_l » sunset, evening). The first line of the sk :
I<‘;1u'.est10n (VIIL, 93), viz. kescid dindnta-vydparaih parisrantah kukgm ap
tas. i;)ee::i rell:idered as nyin-rass las-kyis yors dub-ste s which L F;:a&;
ranslated: Les uns, pleins de vils appéris lent our ¢ g
berogren sy ppetits, travaillent tout Je JOur & deg
hA g‘fance at tl?,e aboye-mentioned Passage from Taranatha wil} CORVing
us that “at sunset ‘ I.its in fact the context much bester than “at claybrr:ak”c
as th; ex?ectedb deities do make their appearance shortly after midnight '
ar from being synonymous, nyin-ras ‘o-ran { :
of opmit et ¥ yin-rans and to-rans are in fact words

Sed
gal’ded
qllation t(}

II
th Itis casy 1o account for this case of mistaken identity. It hinges on
A; Irru:anu'lg of rafis-pa as the common element of the two compounds
A8 1 suggested on znother occasion,? the basic meaning of ras
Entire, complete, unimpaired’ 8 ; > literally g
, pared™.® The compound #yn-rass, literally “day-

complete” for “end of the day”, sunset, evening, thus forms ::parallel to

I and 2 {= Corpus Seriptorum Mon
dz (= °ri Mongolorum, Vols. VI and VII , Ul
. g‘zbe:;:-d;Samkr_mscker Index xum Bodhicaryduvatdra, » vcl)s. B:rll';nBﬂItgr,zi‘)Sq»
golisen e:ej‘a?;‘w fp:nd:.g (p]‘_ 56) to Professor Wellers Uber den Queﬂenbezqg: ez‘nf's r:z;n
extes, Berlin, 1950 = A : i .
schaften zu Leipzig. Phil.-hist. 9}%1. Bd, E;ﬂ T;f:;ﬂzg'fﬂ der Sichs. Akademie der Wissen-
: ?‘gbﬂﬁfarcke d la lumiére, Paris, rgzo, p.IIT
ietan Lexicograph 1 . i
Smiiwl o & w;f apiry and etymological research, ‘Transactions of the Philological
rars-pa is therefore synonymeous with rans. i
] : : 1 -po, preserved in two Tj 5
;r:::;:;i;:c(i I;:s Das Is 362? Sl:lmat.lratna’s dictionaries, iz, rans-po =nts ‘as-’:zizbﬁt;? i]rziﬁ?
+» P. 1166) an, “po = ril-pg * i ing’ ki ,
Vol 5, ek rans-po = ril-po “the whole, the entire thing” (Sumatiratna,
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pdab-rafis-pa, literally “‘leaves complete” = “full of leaves, with leaves fully
developed”, which Jischke (Dict., p. 274) tock over from I. J. Schmidt’s

dictionary.?

To illustrate the meaning of rass-pa I shall set out in full the quotation

from the Abhidharmakosa on which I based my suggestionl? (Ex. 1) and
give three additional examples (Ex. 2-4):

Ex. 1 (a) fios-na dehi p*yi-rol-gyi nos-su grib-ma bab-pas dkyil-k‘or ma
rafs-par snan-no.
(Ti[betan] T[ripitaka] CXV, 184 d¢5)
(b} aparaparéve chayipatantil! vikalamandalam dardayati.
(La Vallée Poussin, L’ Abhidharmakosa de Vasubandhu. Troisiéme
Chapitre. Paris, 1926, p. 158, n. 4.)
(¢) Par suite, 'ombre tombant sur le coté opposé, le disque apparait

incomplet,
(La Vallée Poussin, ibid., p. 158.)

Ex. 2 {a) k‘ur-ba de-dag gtub-par brtsams-pa dan ts‘e-dad ldan-pa
hCfar-k‘as smras-pa [ ma gtub-par rass-par brims sig.

Vinayavibhanga
(Ti T, XLIII, 163 a®-b! = N[arthang] hDul/Nya 8gB1-2)

(b) When they began to cut the cakes into pieces, the venerable
Udayin said: “Distribute them whole, without cutting them".

Ex. 3 {a) de-dag-gis bdag-gi buhi rgyab sha-mk‘o bzin-du rads-par byed
nus kyaf srid do snyam-du bsams-nas . . .

Karmasataka 12
(Ti. T. XXXIX, 141 d*-% = N. mDo/Sa 18B*3.)

(b) thinking “they (the woodcutters) will be able to make my (hunch-
backed) child's back whele as before”. . .

® Sumatiratna (Vol. I, p. 1003} has hdab-ma ranis-pa = nabei delgereksen. Das
faited to take over hdab-ravis into his dictionary.—The entry ''vitata-valikd = gnyer-ma
refs-pa (or raris-pa)” of the Moahdvyutpatti (ed.Sakaki, No. 6946) apparently also
belongs here (literally *“wrinkle complete'* ?), though Jaschke (Dict., p. 194, s. v. gnyer-
ma} quotes from the Tanjur a passage gnyer-ma reds-pa hgyur and translates it as
‘“wrinkles are made straight, are smoothed™.

10 See above, n. 7.
11 T am greatly indebted to Professor E. Lamotte for pointing out to me that chdyd-

patanti, representing chaya dpatanti, was certainly the reading of the ms. As Professor
Sir Harold Bailey kindly informs me, the Sanskrit passage has been romanised as apara-
pdrive chdyd patanti vikalam mandalam darégyati on p. 328, L. 1 of the edition by U.
Wogihara (Ogiwara Unrai) of Yasomitra's Sphutdrthd Abkidharmakosavydkhyd {Tokyo,
1932-6). The edition by Narendra Nath Law (= Calcutta Oriental Series, No. 31,
Calcutta, 1949, ete.) has (Pt. 111, p. go, 1. 4-5): aparapdrive chayd patanti vikalaman-
dalarm dardayati.

12 Similarly Ti. T. XXXIX, 14z at5= N. mDo/Sa 28A%: de k'ri-las lass-pahi
mod-{a rgyab (5) sgur-ba de sia-hk‘o bzin-du rans-par gyur-to.
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Ex. 4 (a) de‘nas de skad ces brjod ma tag-tu dehi lus de TNam-py ¢,
cad-du yors-sy rdzogs-din rans-par gyur-nas . | .

(thid.13)
(Ti. T. XXXIX, 155 ¢*3 = N. mDo, $a 74A8.)

(b} No sooner had he said so than hjg body in all jts parts g
completely perfect and whole

While the above four examples would seem sy
firmly the Mmeaning of “entire, complete, unimpaired", it is Recessary y, link
up this usage of rafis-pa in the first instance with the well-known combip,,
tions of rass-pa with Yi(or yid) and sems on the one hand, ang with
frequent ones with snyil and nyamls op the other, all of which ren
words for “being glad at heart, delighted, rejoicing”, as asge
Section CXL V] of the Mahdvyutparsi (Sakaki, Nos. 2929-45,
larly Nos. 2931 (dttamanah - yid-ran-ba, Vi-ran-ba), 2034 (harsa-jaray =
rans-pa skyes-pa) and 2935 (Arsita-cittah — sems-razis-par gyur-ba), Tﬁere
can be little doubr that the meaning of rejoicing is conveyed by dcscribing
the mind or heart a5 “unimpaired” and therefore “perfect”

16 (op. sems ny
rarns-par “discontented"”, Jischke, Dicz., P- 523). It is easy to understang

thicient g €stabligy,

the Jegy

krrud, Fdtakameay,
Kern, 18g0, p. 51, L 14), so familjar to all readers of the mDzaris-blun (cp. pp. &8, o8

173, 511 of Part TofI. ] Schmidr's edition [St, Petersburg, 1843]) the word Yahs-pg
occurs only in the “missing chapter” published in 1955 by the late Dy, W. (= (G.)Ba

the Library of the Schoal of Griental and African Studies, London (PL. MS. 4a380),
The passage in question is: ces dam beas ma Lag-tu defii fus kyari seta-mk g biin-dy rass.
bar pyur-to {B.M., Or. 6724, mDo XXXV, 209A7). But for this accident of the miszing
chapter, this meaning of rans-pa would certainly not have been missed by Jaschke, who in
his dictionary had Paid 3o much attention tg the vocabuiaryand usage of the mDzags-plyn,

!4 I noted from the Vinayavibkanga (Narthang, bDul, Jazo342 lep. Taishg Tripitaka
XXIII, 816 ali]) the Passage “‘gzan mu-stegs-can-dag c'er bead cir {ha das Mi-rnamg
kun-tu dga-bar mdzad skye-bg bdzan’s-pa-dag-gi seytri-dag rasns-par mdzad-pg dehi
Is'e-na ., " (At the time when he [the Buddha] by expelling the othel’heretic:s gave
Jo¥ to gods and men and filled with delight [lit.: made perfect] the hearrs of the

ranis-su biag.see iy
to be found frequently (e.g. Narthang, mDo, Sa 104A2) in the well-known clichd about
i n the upper Aoor of
the information that
the Avaddnasataka,

of (advikala in Ex. 1 above, I noted thar in the Kotikarna Story of the Dizyavadinag

{edited by E. B. Coweil and R. A, Neil, Cambridge 1886, p. 2, 1. 18) the phrase iy left
out in the Tibetan version (see Narthang bDul, Ka 38042 — Ti. T, XLI, 97 i)

i i 1 directing my attention to a

passage of the Tibetan transiation of the Siddhasdra in which yi-rar-pg apparently

—Continued on Sollowing page
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; is-pa
Iso simply be understood,17 in which case we r:eetora; 3
; uld also simply . loss!® rafts-pa =
at}'lgd_) FC' " in our texts, and the al?ove :Tlent;oyzdwi-bws ks i
“rejoicing ted by Das from the mNon-brjod-kyi bs e
156> Bxuacd translated by him as “rapture, ecstasy, ravis ’
yoyan and tra . ‘
a7y as 4 noun in the same meaning. , in. the meaning of “entire,
e therefore be assumed that 7aris-pa llr: is-pa ‘'glad at heart,
It may * is in fact identical with rafs-pa :
: i act identi both
unimpaired” is in ‘ _ 3 and that in bo
wmplﬂtz’ rejoic[ijng" {with or without yi(d), setni; eE;f) rafis) as we have
ighted, : th rafi-ba .
delightee be derived from the ve ) taoste 19
i t must be : rans-su bZap-ste.
meate d rafis-su for rads-par in the phrase ﬂyamf aonl e
indeet f::l)l—:;)ove the meaning of “to rejOicet’, noted fsot’z’lrcan )now be sug.
Over ¥4 that of “to be complete, unimpaired, perfec
ipnarics, . .
ti sted as its basic meaning.
ge v ) “to be complete”
| to separate ras from rasi-ba, “to be ¢ el
It would seem necessary P ¢ in Jaschke's dictionary, where “se
hase ourselves on the entry ran 1.11 }asC_ € t covering both Skr. sva
if w'c 33.5 its first and foremost meaning. ‘Vlthdm; cein by Das (whose list
is grven as 113 - t Jiaschke, followed ther
and atmar, it s surprising that ded l; these two words!), should ha"’,f:
f Sanskrit equivalents was healé. ¥ / to combine “own” with “self
0 : “own''. It is eas . i
: meaning of “own’’. : . “*self'” belonging
omitted the i : int of view, since we find Tib. bdag
from the semantic poi

", thus recalling
; N -pa *‘to be possessed of ", t
13 tor aﬂd bdog Pa to
with ddag-pe “‘proprie

1- D,lish “Dt w1, pToner, to ;T:—”F” a0
p Ord
[ e 1N on and the same
“X C{)mblnatlon Of oOwWn and om let one W

ic link
. wever, a sermantic
; t. We witness, ho ) tly
¢ difficult to accep d. It is apparently
e m?}:ese two meanings in the Inde-European ﬁf:lh . comglete un-
. : C r
bct\‘.!‘ze:d by the idea of exclusive possession, whl-:ch :Il)se ::Ons This semantic
provi . t shared bv other ‘
S tailed and no b 122 (related to
!mpalred’. unFui be found in Skt. kevale?t and German heil®? (
combination 1s to

—_—_ ) in a list of adjectives
Continued from pmmku: p:if;m «gentle, kind" (and Khotane§i3 bmg}zol::l:”e Texts, Vol 1
cnrresg?ndsgﬂ Eﬂz;dait of a physician. See H. W. Bailey,

deseribing the

(CnllllbrldgE, 19434 P- 10y 6 v I, Sansknt text, p. 107, 2V 6 and Tibetan text, p- 11,
jor, the latter t)ext chEspondmg to Ti(betan) T (rlpu;aka), Vol. XLV III, 6o al

- ing Print, p. 144B1). . .
P?E?‘g- Jaschke, Dict., p. 215! rion-pa . .
18 See above, p. 17¢.
1% See above, n. I3.

6. .. T,
w ik BSOANS[ X‘V[(Igf'.;),\gsiiagéf:)?zq Sanskrit—English Dictionary, Oxford, 195
% See, e.g., M. Monier- i

IY sole . .. »
1 1 T 101’1&, Clﬂl}', merely,

p. 300 exclusive Y One's own nat common to others), a :

; - , ( regefassies etymolagzsches W or:erbw.‘h des
: . " d M Mayrhcfer, Ku gf

untirc, whole, all”” an B

;s hole™.
Lo i IY one's own, alone, w
N 6), p. 267‘ exclu{l\"e " 5 rache,
cHtindischen, Bd.l y (Helge}f}: mg:‘jtizges E),'f}'mologu' ches Warterbuch der deutschen Spr
*2 Bee F. Kluge and A. '

.
I()thlt'.‘l dn. Ber]l]l I a9, W or th a ‘Il of “own™ rcferenc:e 13 lIiade tc
4 i Q53 P. 3049, thEf € Mmeanung .
icle by W lKrogn'lar;n {I’f‘ drier und SaChEﬂ, NF 111 IIQ40| = Vol XXI |194II,
irn article by -

“with or without yid"'.

—Continued on follousng pege
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English whkole?3) and the contention, then, is that Tibetan ras ”own, self
rai-ba ““to be complete, unimpaired, perfect’”’ and rass-pa “entire, compleg,
unimpaired” constitute a word family of a similar semantic pattern 24

Without in any way attempting to rewrite the entry ran, 1 shoylg like
to draw attention to the fact that Csoma? listed ras-by “single, alonen
ran-bur “singly, alone, without a consort”, rafi-po “an unmarried manu'
raf-mo?¢ “an unmarried woman”, of which the first two wordg agair;
recail Skt, kevala(m),

v

The meaning of “complete, entire, unimpaired” allows also of an analys;e

of the compound #%-rass, Through the Mahdvyutpatty (Sakaki, No, 8244)

we are acquainted with its Sk, equivalent, padcamg praharah. The fifth

nightwatch is described as the “fifth striking” (of the bell or gong). Ng

doubt the 2% of ¢o-rasis must then be connected with £p-bg (or mt0-bq)

“hammer”, and the term for the night watch in question, which is jp fact

the last watch, be translated literally as “hamnmer complete”, constituting

as such further evidence of the meaning of rasis-pa, with which this paper
has been preponderantly concerned,

Continned from Drevious page—

P. 43) “Der Runenring von Pietroasa™, adducing alse modern Icelandic Aelga sér *to
Prove a thing to be one’s own" [cp. alse the ey helga in the Icelandic—English Dic.
tionary by R, Cleasby and G, Vigfusson, znd edn, (with a supplement by Sir W, A.
Craigie), London, 1957, pp. 254-3]. :

BCp.,eg, C Wyld, The Universal Dretionary of the English Language, London.
1952, p. 1393 sv. and C. T. Onions, The Oxford Dictionary of English etymology,
Oxford, 1966, p. 1oos.

2 See, on the Indo-Eurapean side, ajso I. Pokorny, Indogermanisches etymolo-
gisches Worterbuch, Vol, I, Bonn and Munchen,, 1959, PP- 319 (Kai-, Kai-yo-, Kai-yelo
“allein™) and 520 (Kai-lo- [Kai-Iu.], “heil, unversehrt, auch von guter Vorbedeutung™),

5 See Jischke, Diet., p. 523a.

% Cp. thid., p. 308, the entry hrasi-ba.



